




Отзыв
о магистерской диссертации Е.Н.Головакиной «Лексико-семантические особенности ситуации «пир» в  «Песни о нибелунгах» 
Магистерская диссертация Е.Н. Головакиной посвящена  анализу особенностей описания пира в широком понимании этого слова в немецком средневековом эпосе «Песнь о нибелунгах» с использованием  теории фреймов. 
Актуальность и новизна рецензируемого исследования  определяется прежде всего тем, что оно выполнено в русле лингвокогнитивного подхода применительно к языку отдаленной от нас эпохи. Сценарий «пир» является достаточно показательным для исследуемой эпохи языкового развития и состоит, как убедительно показывает автор, как из устойчивых слотов, так и из подвижных терминалов. Именно они и становятся в работе предметом подробного анализа, который в конечном итоге позволяет сделать выводы о  лексико-семантических особенностей оформления ситуации «пир» в  средневерхненемецком языке. 
Выявленнные лексико-семантических особенности, связанные с разными стадии подготовки и проведения пира с учетом места, времени, действующих лиц и других атрибутов этого важного средневекового ритуального действия,  представлены и обобщены затем в виде лексико-семантического  ситуативно-тематического поля с ядром и периферией.

 Для проведения такого многоуровневого анализа молодому исследователю пришлось вплотную заняться проблемами когнитивной лингвистике и возможностей переноса ее понятийного и терминологического аппарата на период  средневерхненемецкого языка. 

Проведенный анализ свидетельствует о незаурядных лингвистических способностях автора работы, тонком и уважительным отношении к тексту оригинала. В результате получился вполне убедительный комментарий к избранным частямей «Песни», так иоли иначе связанным с  ситуацией «пира» и обладающий определенной научной новизной в трактовке исследуемых эпизодов. 
Хорошая лингвистическая подготовка, чувство языка и умелая интерпретация эмпирического материала позволили Е.Н.Головакиной сделать новые интересные и обоснованные выводы, имеющие как практическое, так научно-теоретическое значение.

Работа имеет логическую структуру, основные положения и выводы исследования хорошо и доказательно проиллюстрированы. Выводы автора интересны, самостоятельны и показывает возможности для дальнейших исследований.

Вместе с тем работа не лишена отдельных недостатков, которые, свидетельствуют, как мне показалось, о некоторой небрежности и спешке при ее выполнении.

1. Для меня остались не достаточно ясными критерии в определении ядра и периферии лексико-семантического поля. 
2. Понятие «пир»  на с. 3 во введении определяется через лексему «Fest»,  затем при анализе и в заключении как „hochgeziti». Хотелось бы услышать комментарии автора. 

3. К сожалению, определение целого ряда понятий в работе дается через современные лексикографические источники. В библиографическом списке словарей указаны словари к хрестоматиям. Почему не использован, например, словарь Lexer или соответствующие статьи в работах  Ehrismann, Вumke и др. В библиографии много работ, не имеющих прямого отношения к теме, в то время как работы, посвященные исследуемому периоду и исследуемому памятнику, отсутствуют. Это хотя бы работы, выполненные на кафедре немецкой филологии, например, Л.Ф. Бирр-Цуркан. Или монография М.К.Сабанеевой, посвященная французскому эпосу. Указанные в библиографии работы общего литературоведческого и культурологического плана мало задействованы и поэтому не хватает учета общего культурно-исторического контекста.

4. В работе много технических недочетов. Они касаются использование разных традиций в оформлении работы (например, все субфреймы и т.п. даются то с выделением, то без него).  Удивительно разнообразно представлены цитирование и сноски (запятая после фамилии то есть, то нет, страницы указаны в скобках, нет указаний на место издания и т.п.). Интересная и важная для работы схема описания пира  дана почему-то в приложении и объяснения в ней в основном даны на русском языке.  Мне кажется, что как раз в ней важно было отметить языковые маркеры ситуации. Примеры приводятся без указания строф и без перевода.

Несмотря на указанные недочеты магистерская работа Е.Н.Головакиной отвечает всем требованиям, предъявляемым к работам такого уровня, и заслуживает положительной оценки. 
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